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ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİ SATIRARASI KUR’AN 

TERCÜMESİ’NİN (TOPKAPI NÜSHASI) SÖZVARLIĞI 
ÜZERİNE NOTLAR 

Yaşar ŞİMŞEK* 

Özet: Kur’an-ı Kerim’in Türkçeye yapılan ilk tercümeleri, Karahanlı Türkçesine, 
satırarası yöntemle yapılmıştır. Bu tercümeler, sayıca az olmalarına rağmen Türkçe 
sözvarlığı araştırmaları için oldukça ehemmiyetli eserlerdir. Anadolu sahasındaki 
satırarası tercümeler ise sayıca fazla, sözvarlığı açısından Arapça ve Farsçanın etkisi 
altındadır. Bu yazıda, Topkapı Sarayı Müzesi Koğuşlar Kitaplığı K. 252 numarada 
muhafaza edilen satırarası Kur’an tercümesinin sözvarlığından ilgi çekici bazı örneklere 
yer verilecektir. Bu tercüme, sözvarlığında görülen farklar ile Anadolu sahasında yapılan 
satırarası Kur’an tercümeleri arasında ayrı bir yere sahiptir. 

Anahtar Sözcükler: Kur’an-ı Kerim, Kur’an Tercümesi, Satırarası Kur’an 
Tercümesi, Eski Anadolu Türkçesi Satırarası Kur’an Tercümesi. 

Some Notes On The Vocabulary Of Interlinear Kor’an Translation 
Into Old Anatolian Turkish 

Abstract: The first Turkish translations of Kor’an, into Karakhanid Turkish, was 
made by interlinear translation. These translations, though few in number, are significant 
works for the Turkish vocabulary studies.The interlinear translations in the Anatolian 
field are high in number, however; they are under the influence of Arabic and Farsi in 
terms of vocabulary. In this article, some interesting examples of the vocabulary of 
interlinear Koran translations which are kept in Topkapı Sarayı Müzesi Koğuşlar 
Kitaplığı numbered K. 252 are going to be shown. This translation, with its vocabulary, 
has an important place among the interlinear Kor’an translations made in the Anatolian 
field. 

Keywords: Kor’an , Kor’an Translation, Interlinear Koran Translation, Koran 
Translation written in Old Anatolian Turkish 

Giriş 

Türkler, İslamiyet’in mensubu haline geldikten sonra, bu dinin gerekliliklerini 
öğrenmek için kutsal kitap Kur’an’ın tercümesine ihtiyaç duymuşlardır. Bu sebeple 
daha Karahanlılar döneminde, Kur’an’ın Türkçeye tercümeleri yapılmaya 
başlamıştır. Bu tercümeler, satıraltı veya satırarası denilen yöntemle, Kur’an’daki 
kelimelerin tek tek anlamlarının verilmesine dayalı, Arapça orijinal metnin hemen 
altına yerleştirilmiş, Türkçe söz dizimi özelliklerinin görülmediği; fakat hem İslamî 
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terimlerin Türkçe karşılıklarının hem de Türkçedeki İslamî terimlerin tarihî seyrinin 
izlenebileceği, Türkçe sözvarlığı çalışmaları için son derece ehemmiyetli 
metinlerdir. 

Bu yazıda, Topkapı Sarayı Müzesi Koğuşlar Kitaplığı K. 252 numarada 
muhafaza edilen satırarası Kur’an tercümesinin sözvarlığından ilgi çekici bazı 
örneklere yer verilecektir. Üzerinde doktora çalışması yaptığımız bu nüsha, aharlı 
kalın kağıt ve 298 mm. boy ve 200 mm. eninde yapılmış olup 615 varaktır. Tercüme 
kısmı 612 varak tutmuştur. Sahifede harekeli iri nesihle 130 mm. uzunluğunda 
Kur’an metni ve aralarında mealen nesihle kelimelerin manaları yazılıdır. Tahminen 
XV. asırda istinsah edilmiştir. III. Sultan Osman tarafından vakfedildiğine dair 
sonunda kayıt vardır. Eserin her sayfasındaki satır sayısı 7 ile 13 arasında 
değişmektedir. Eserin istinsahının nerede ve ne zaman yapıldığı ile müstensihinin 
kim olduğu bilinmemektedir.  

Seçilen örnekler, bir makalenin hacmi gereği sınırlandırılmıştır. Anlamın daha 
net görülebilmesi için âyetin diğer satırarası Kur’an tercümelerindeki durumu ve 
Diyanet İşleri Başkanlığı tarafından yapılan meali de verilmiştir. 

civşe- / civşeş-  

 
Mucâdile sûresinin 9 ve 10. âyetlerinde “gizli gizli konuşmak, fısır fısır 

konuşmak” anlamıyla geçmektedir. 

ey anlar kim įmān getürdiler ķaçan civşeyesiz bes civşeşmeŋ yazuġı daħı ĥadden 
giçmegi daħı Ǿāśi olmaġı peyġambere civşeşmek eylügi daħı daħı ķorķuŋ Taŋrıdan 
ol kim andan yaŋa dirinilesiz  degül civşeşmek illā şeyŧān tā ķayġulu eyleye anlar 
kim įmān getürdiler daħı yoķdur ziyān degürmek illā Taŋrı iźniyile daħı Taŋrı üzere 
bes tevekkül eylesün mü’minler  (555a/4-10). 

“Ey iman edenler! Siz baş başa gizlice konuştuğunuz zaman, günah, düşmanlık 
ve peygambere isyanı konuşmayın. İyilik ve takvayı konuşun ve huzuruna 
toplanacağınız Allah’a karşı gelmekten sakının.” “O kötü fısıltılar iman edenleri 
üzmek için ancak şeytandan kaynaklanmaktadır. Oysa şeytan, Allah’ın izni 
olmadıkça, mü’minlere hiçbir zarar verebilecek değildir. Öyle ise mü’minler ancak 
Allah’a tevekkül etsinler.” (DİB KM:542). 

Diğer satırarası Kur’an tercümelerinde ilgili yer şöyle tercüme edilmiştir: 

ey anlar kim taptılar ķaçan rāz aysa sizler bir ikindi birle rāz aymang yazuķ birle 
ĥaddin keçmek birle resūlķa ħilāf ķılmaķ birle rāz aytıng eđgülük birle taķı 
saķnuķluķ birle ķorķunglar Tangrıda ol kim angar térlür sizler bütünlükin rāz aymaķ 
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yekdin turur ķadġurtmaķ üçün anlarnı kim taptılar ermez olarķa ziyān ķılġuçı nerse 
meger Tangrınıng yarlıġı birle Tangrı üze tevekkül ķılıng-a mü’minler (Rylands 
Nüshası) (Ata 2013:38).  

ay anlar kim kertgündiler ķaçan rāzlaşsa siler rāzlaşmaŋlar yazuķ birle tendiŋ 
keçmek birle yme yalavaç yarlıġın tutmamaķķa rāzlaşıŋlar eđgülüg birle saķnuķluķ 
birle ķorķuŋlar Teŋrike ol kim anıŋ tapa terlür siler yawuz rāzlaşmaŋ yek turur 
ķađġuluġ bolġu üçün anlar kim kertgündiler ermes yas ķılġalı anlarķa nerse meger 
Taŋrı destūrı birle Taŋrı üze köŋül ursun kertgünügliler (TİEM 73 Nüshası) (Ünlü 
2004:225). 

ay anlar kim bittiler ol vaķtın kim rāzlaştıngız taķı rāzlaşmang yazuķ ķılmaķ 
birle taķı küç ķılmaķ birle taķı resūlnung yazmaķı birle taķı rāzlaşıng eđgülük birle 
taķı saķnuķluķ birle taķı saķnıng Tangrıdın ol kim anıng tapa yıġlınur siz ĥaķįķat 
üze rāzlaşmaķ iblįsdin munung üçün kim ķađġurtsa anlarġa kim bittiler taķı irmes 
anlarnıng ziyān tegürgeni nirseni meger Tangrı tileki birle taķı Tangrı üze tevekkül 
ķılsun bitgenler (Harezm/Hekimoğlu Nüshası) (Sağol 1993:425). 

ey įmān getürenler ķaçan gizlü söyleşseŋüz pes söyleşmeŋüz yamanlıġıla ve 
düşmanlıġıla daħı Resūlullāh muħālefetile ve gizlü söyleşüŋüz yaħşılıġıla ve 
taķvāyıla daħı ol Taŋrıdan śaķınuŋ ki aŋa döneceksiz gizlü söyleşmek şeyŧāndandur 
ķayġuya düşürmegiçün mü’minleri ve anlara hįç ziyān édemez illā destūrıla Taŋrı 
TaǾālānuŋ daħı Taŋrıya śıġınsın mü’minler (Bursa Nüshası) (Küçük 2014:315). 

iy anlar kim įmān getürdiler ķaçan çivişesiz çivşeşmeŋ yazuġı daķı ĥaddan 
geçmegi daķı yalavaca Ǿāsį olmaġı daķı çivşeşüŋ eylügi daķı saķınıcılıġı daķı 
ķorķuŋ Taŋrıdan ol kim andın yana dirinilesiz degül çivşeşmek illā şeyŧāndan tā 
ķayġulu eyleye anları kim įmān getürdiler daķı degül zıyān degürici anlar nesene 
illā Taŋrı destūrıyıla daķı Taŋrıya tevekkül eylesün mü’minler (TİEM 40 Nüshası) 
(Topaloğlu 1976:458). 

yā įmān getüren kişiler ķaçan söyleşürler söyleşmeŋüz yamanlıķ bile daħı 
düşmānlıķ bile daħı resūle Ǿāśį olmaķ bile söyleşür yaħşılıķ bile daħı taķvā bile 
Taŋrı taǾālādan ķorķuŋuz ki aŋa ĥaşr olursız necvā arķun söylemek illā 
şeyŧāndandur ķayġuya düşürmeg-içün mü’minleri anblara żarar eylemek bilmez bir 
nesne bile illā Taŋrı taǾālānuŋ iźni Taŋrı taǾālāya tevekkül eylesüŋler (Manisa 
Nüshası) (Karabacak 1992:602). 

iy įmān getürenler ḳaçan gizlü söyleşseŋüz pes söyleşmeŋüz yamanlıġıla ve 
düşmanlıġıla daḫı resūlu’llāh muḫālefetile ve gizlü söyleşüŋüz yaḫşılıġıla ve 
taḳvāyıla daḫı ol Taŋrıdan ṣaḳınuŋ ki aŋa döneceksiz gizlü söyleşmek şeyṭāndandur 
ḳayġuya düşürmeg-içün mü’minleri ve anlara hįç [żarar] idemez illā destūrıyla 
Taŋrı TaǾālānuŋ daḫı Taŋrıya ṣıġınsun mü’minler (Önder Nüshası) (Toker 
2011:402). 

ey įmān kiltürgen kişiler eger söyleşseŋiz pes söyleşmeŋiz günāh sözni 
müslümānlarġa düşmānlıķ sözini peyġamberge maǾśįyet ve muħālefetni söyleşiŋiz 
yaħşılıķ sözni küfr ve bidǾat ve maǾśiyetden śaķlanmaķ sözini saķlaŋız Allāhnıŋ 
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ķahrından ol Allāh kim ķıyāmetde aŋa maħşūr bolursiz (Karışık Dilli Kur’an 
Tefsiri) (Nalbant 2014:113-114). 

iy ol kişiler kim įmān ketürmiş turur ķaçan münācāt ķılsangız birbiringiz birle 
münācāt ķılmangız anıng üzere kim yazuķ turur ve taǾaddį turur ve Tan 
peyġamberine maǾsįyet bolsa andaġ kim münāfıķlar ve cuhūdlar kibi ve münācāt 
ķılıng birbiringiz birle ol nese üzere kim ŧāǾat ve ħayır ve perhįzkerlik bolsa ķorķıng 
Tangrıdan Ǿazze ve celle ol Tangrı kim sizni anıng ĥükmi birle ĥaşur ķılġalar 
(Karışık Dilli Satırarası Kur’an Tercümesi) (Müfettişoğlu 2006:96). 

Ar. tenācį ve necvā sözcükleri, Rylands Nüshasında Farsça + Türkçe rāz ay- ile 
tercüme edilirken Manisa Nüshası ve Karışık Dilli Satırarası Kur’an Tercümesi 
hariç Anadolu sahası Kur’an tercümelerinde Türkçe civşe- ve gizlü söyleş- ile 
tercüme edilmiştir. Rylands Nüshasında Farsça + Türkçe rāz ay- sözcüğünün 
kullanılması tercümedeki Farsça karşılık ile doğrudan alakalıdır. Zira tercüme 
Farsçaya rāz goften şeklinde yapılmıştır. TİEM 73 ve Hekimoğlu Nüshalarındaki 
rāzlaş- da daha eski bir tercüme olan Rylands Nüshasından kopya olmalıdır. Ünlü 
tarafından yawuz rāzlaşmaŋ şeklinde okunan yer, yawuz rāzlaşmek şeklinde 
okunmalıdır. Zira bağlam, mastar eki gerektirmektedir. Ek uyumsuzluğu Karahanlı-
Harezm Türkçesi dönemlerinde sık görülen bir durum olduğu için yawuz rāzlaşmek 
imlası garip bir durum değildir.  

Tarihî Türk lehçelerinde civşe- sözcüğüne en yakın iki sözcük  et-Tuhfetü’z-
zekiyye fi’l-Lûgati't-Türkiyye’de geçen cıvşa- “yavaşça ses vermek” sözcüğü 
(Atalay 1945) ile Orta Asya’da Bulunmuş Kur’an Tefsiri’nde geçen çavsa- 
“fısıldamak, yavaşça söylemek; aldatmak” çawsadı aķru aŋar yek aydı adam neteg 
yalçılayın mu seni meŋülüg yıġaçı üze “şeytan ona vesvese verdi (yavaşça fısıldadı) 
ey Adem, sana ebedilik ağacına (doğru) yol göstereyim mi, dedi”; çawşaş- 
“birbiriyle konuşmak” ķaçan razlaşsaŋız çawşaşmaŋ yazuķ birle taķı zulm birle 
“kendi aranızda sırlarınızı paylaştığınızda, birbirinizle günah ve kötülük üzerine 
konuşmayın”; çawşaşmak “sohbet, konuşma” öŋürdüŋ çawşaşmaķıŋız ķatında 
sadaķanı yaǾni sadaķa beriŋ dervişlerge çawşaşmaķıŋızdın öŋ “sohbete başlamadan 
önce sadaka verin yani fakirlere sadaka verin sohbetten önce” (Borovkov 2002:94) 
sözcükleridir. Kutadgu Bilig’de biligsiz beđük bolsa devlet bile / biliglig beđükrek 
kü çav at bile (KB 1711) şeklinde geçen beyitte çav sözcüğü “şöhret, nam” 
anlamındadır. Aynı sözcük, DLT’de çaw “şöhret, şan, ses” olarak kayıtlıdır. 
kö.rklü.g tonu.g özü.ŋke / tatlı.g aşı.g ađı.nka / tu.tgı.l konu.k agı.rlı.g / yađsu.n 
çawı.ŋ bođu.nka (DLT:21). Bu sözcüğün “ses” anlamından “şöhret, nam” anlamına 
geçtiği düşünülebilir. Ferec BaǾde’ş-Şidde’de şu cümle kayıtlıdır: karı eyitdi, ben 
dahı bu çavı işitdüm, siz gitdügüŋüz yer giderin (181a/9). Sözcük üzerine Erciyas şu 
yorumda bulunmuştur: “Kelime, ele alınan çeviri metinde “cav” şeklinde 
okunmuştur; ancak bu okuma, ilgili anlama denk düşmemekle birlikte başka 
manalara gelmekte ve muhtemelen yanlış okumadan kaynaklanmaktadır. Nitekim 
günümüzde kullanılan çağırmak eyleminin kökü yukarıda belirtilen çav köküne 
dayanmaktadır.” (Erciyas 2015:123). Erciyas’ın yanlış okuma olarak yorumladığı 
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sözcük, yukarıdaki veriler dahilinde pekala cav ve cev şeklinde de okunabileceğini 
belirtmeliyiz. 

Sözcük muhtemelen civ yansıma sözcüğünden türemiştir. civ “yüksek ses, 
nara”; civ civ etmek “civ civ diye ses çıkarmak”; civil “yabani ördek”; civil civil 
“öter gibi güzel konuşmak”; civildek “ince sesli hiç durmadan konuşan”; 
civildemek “tatlı sesle konuşmak”; civildeşmek “fısıldaşmak”; civilti “kuş sesi, 
cıvıltı”; civir civir “öter gibi güzel konuşmak”; civirdemek “tatlı sesle konuşmak”; 
(Zülfikar 1995:360-361) gibi örnekler bu durumu kanıtlar niteliktedir. Sözcüğün civ 
/ çiv yansıma köküne eklenen isimden fiil yapma eki +şA- ile oluştuğunu 
söyleyebiliriz.  

Eldeki veriler dahilinde çav / çaw sözcüğünün ilk anlamının “ses” olduğunu 
düşünüyoruz. Bu sözcüğün yansıma kökenli bir sözcük olduğu, çaw ve civ 
sözcüklerinin aynı sözcüğün fonetik farklılıkları olduğu da söylenebilir. 

cevüklik eyle- 

 
Kehf sûresinin 19. âyetinde “tedbirli olmak” anlamında geçer. 

daħı gine encileyin uyarduķ anları tā śoruşalar aralarında didi diyici anlardan 
nice dölendiŋüz didiler dölendük bir gün yā günüŋ bir nicesi didiler çalabıŋuz anı 
kim dölendüŋüz bes viriŋ biriŋüzi aķçalarıŋuzla işbu şehrden yaŋa baķsun ķanķısı 
ĥelālraķdur yiyesinden yaŋa bes getürsün size rūzį andan daħı cevüklik eylesün 
bildürmesün size (335b/6-336a/3). 

Âyetin meali şöyledir: 

“Böylece biz, birbirlerine sorsunlar diye onları uyandırdık. İçlerinden biri: “Ne 
kadar kaldınız”? dedi. (Bir kısmı) “Bir gün, ya da bir günden az”, dediler. (Diğerleri 
de) şöyle dediler: “Ne kadar kaldığınızı Rabbiniz daha iyi bilir. Şimdi siz birinizi şu 
gümüş para ile kente gönderin de baksın; (şehir halkından) hangisinin yiyeceği daha 
temiz ve lezzetli ise ondan size bir rızık getirsin. Ayrıca, çok nazik davransın (da 
dikkat çekmesin) ve sizi hiçbir kimseye sakın sezdirmesin.” (DİB KM:294). 

Diğer satırarası Kur’an tercümelerinde ilgili yerin tercümesi ise şöyledir: 

andaġoķ ķopardımız anlarnı aytışsalar anlar ara aydı bir ayıġlı anlardın neçe 
ürgeydiŋizler aydılar ürgeydimiz bir kün azu bir künnüŋ bir ançası aydılar idiŋizler 
bilgenrek neçe ürgeydiŋizler ıđıŋlar biregüŋizlerni bu yormaķıŋız birle bu kentke 
körsün ķayusı arıġraķ yemlükün keldürsün silerke yemlükni andın yumşaķlıķ ķılsun 
bildürmesün silerni kim erseke (TİEM 73 Nüshası) (Kök 2004:212-213). 
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taķı anıng mengizlig ķopġarduķ anlarnı munung üçün kim soruşsalar aralarında 
aydı ayġan anlardın niçe kiçtingiz aydılar kiçtük bir kün yā bir künnüng pārası 
aydılar iđingiz bilgenrek turur mundın kim kiçtingiz ıđıng biringizni yarmaķıngız 
birle bu ilge baķsun eyelerinüng ķayusı ĥelālraķ ŧaǾām yanındın kelsün sizge rūzį 
birle andın taķı tekküllüf birle uzluķ ķılsun taķı bildürmesün sizni bir kim irsege 
(Harezm/Hekimoğlu Nüshası) (Sağol 1993:214). 

anuŋ gibi uyķularından durġurduķ anları biri birine ĥāllerin śorup bilmegiçün 
anlaruŋ birisi eyitdi nice gün yatduŋuz maġārada eyitdiler bir gün yā buçuķ gün 
yatduķ dédiler eyitdiler sizi yaradan Taŋrı bilür ne ķadar yatduġuŋuzı pes 
gönderüŋüz sizden bir kişi bu aķçalaruŋuz bile şehre varsun görsün ķaysı yaħşı 
yémek-durur size andan yémek getürsin rindlik eylesin sizi kimseye bildürmesün 
(Bursa Nüshası) (Küçük 2014:211-212). 

daķı andayuķ uyarduķ anları tā śorışalar aralarında eyitti eyidici anlardan niçe 
dölendüŋüz eyitdiler dölendük bir gün yā günüŋ bir nicesin yaǾni güneş 
doġadururken girdiler dolınudururken uyandılar anuŋ içün bir gün sandılar eyitdiler 
çalabuŋuz bilürirekdür anı kim dölendüŋüz yaǾni gümenlendiler andan eyitdiler pes 
viribin biregüŋüzi aķçalaruŋuz ile uşbu şar dapa yaǾni Tarsus’a baķsun ķanķısı 
ĥalal-ıraķ aruraķdur yiyesidin yana yaǾni şar ķavmınuŋ pes getürsün size rūzį andan 
daķı çevüklik eylesün daķı bildürmesün sizi kimseye (TİEM 40 Nüshası) (Topaloğlu 
1976:231). 

anuŋ gibi uyuķladılar durġurduķ anları uyandurduķ śormaġıçun biribirine 
ĥāllerini bilmegiçün anlaruŋ birisi eyitdi nice gün yatmışsuz maġarada eyitdiler 
yatmış-biz bir gün yā buçuķ gün eyitdiler sizi yaradan Taŋrı bilür ne ķadar 
yatmışsız gönderüŋüz sizden bir kişi bu aķçaŋuz bile şehrde varsun görsün ķanķısı 
yaħşı yimekdür andan size yimek getürsün lutf eylesün sizi bildürmesün kimseye 
(Manisa Nüshası) (Karabacak 1992:294). 

Topkapı ve TİEM 40 Nüshasında ve li yetelaŧŧaf  < telaŧŧuf  sözcüğünün karşılığı 
olarak kullanılan cevüklik eyle- burada bahsedilen anlamı ile sadece bu iki metinde 
geçmektedir. Sözcük üzerine Topaloğlu çevüklik eyle- “çevik olmak, nezaketle 
hareket etmek, dikkatli davranmak” açıklamasını vermiştir. (Topaloğlu 1978:121). 
Sözcüğün “çeviklik” ile uzaktan yakından alakası bulunmamaktadır. Burada geçen 
sözcük, 555a/4-10’da geçen, yukarıda mevzu bahis olan, civşe- ve civşeş- sözcüğü 
ile aynı kökten türeyen “bildirmemek, sezdirmemek” anlamından geçişle “tedbirli 
olmak” anlamını kazanan bir sözcüktür. Diğer tercümelerde Ar. sözcüğün bildürme- 
ile karşılanması bu görüşü desteklemektedir. 

duluncaķ 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Yaşar ŞİMŞEK 

159 

Meryem sûresinin 17. âyetinde “perde” anlamında geçmektedir: 

bes dutdı ileyinden yaŋa duluncaķ bes viribidük andan Cebrā’įlimüzi bes 
śūretlendi aŋa ādemį tamām yir almış (351a/4-6). 

“(Ey Muhammed!) Kitap’ta (Kur’an’da) Meryem’i de an. Hani ailesinden 
ayrılarak doğu tarafında bir yere çekilmiş ve (kendini onlardan uzak tutmak için) 
onlarla arasında bir perde germişti. Biz, ona Cebrail’i göndermiştik de ona tam bir 
insan şeklinde görünmüştü.” (DİB KM:305) (16-17. âyetler). 

Arapça ĥ-c-b kökünden türeyen ĥicāb sözcüğüne karşılık olarak yazılmıştır. 
ĥicāb sözcüğü mecazen “perde” anlamına gelmektedir. Sözcüğün asıl anlamı 
“herhangi bir şeye ulaşılmasına engel olma, kapama”dır. (Müfredât:265). 

Sözcüğün Eski Türkçe tu- “kapamak, kapatmak” fiilinden türediği söylenebilir. 

Tonyukuk Yazıtının 23. satırında tu- fiili, “kapamak, kapanmak” anlamında 
geçmektedir. tum(ı)ş t(e)yin : (e)ş(i)d(i)p : bu yol(u)n yorıs(a)r : y(a)r(a)m(a)çı 
t(e)dim Bu fiilden türeyen “engel, bariyer” anlamında tug sözcüğü de aynı yazıtın 
26. satırında geçmektedir: on tünke : y(a)nt(a)kı tug (e)birü : b(a)rd(ı)mız (Şirin 
User 2010:345-313). Altun Yaruk’ta ontın sıngarkı uluşlarıg bir yme kodmadın tüzü 
tüketi barçanı toşguru tuyu örte yarlıkayurlar (500/10) (Kaya 1994:275); DLT’de 
“(ağız vb. herhangi bir) delik kapatmak” anlamında tu-; “herhangi birşeyin tıkacı” 
anlamında tug; “(yarık vb. birşeyi) kapatmak” anlamında tugla- (DLT:898). KB’de 
yadar erdemin barça ħalķķa ayur / mimin körse kizler til açmaz tuyur “Onun 
erdemini herkese söyler ve yayarlar; kusurunu görürlerse ağızlarını açmazlar 
kapatırlar” (KB 3412).  kayıtlıdır. “kapatmak, örtmek, tıkamak” anlamındaki tu- 
Kitābü’l-Ef’āl’de de kayıtlıdır. (Eminoğlu 2011:292). Kıpçak dönemine ait bir eser 
olan Kitabu’l-İdrak li-lisânu’l-Etrak’ta da tu- "kapamak, örtmek" eyleminden 
türemiş tutuķ “örtü” sözcüğü görülmektedir. Latin harfleriyle yazılmış olan Codex 
Cumanicus adlı eserde de tu- eylemi "verstopfen, knöten" yani “1. (Delikleri) 
tıkamak, kapamak 2. (yolları) kapa(t)mak; düğüm, boğum” anlamıyla yer 
almaktadır. Sözcüğün Codex Cumanicus'ta tu- şeklinde /u/ ile okunması önemlidir. 
(Özertural 2002:185).  

Özertural, Eski Türkçe tu- “kapamak” Eylemi Üzerine başlıklı makalesinde 
“Clauson ve Marcel Erdal'ın ET. tu- “kapamak, tıkamak” ve OT'de anlam 
değişikliğiyle tu- “kapamak, tıkamak, kaplamak, örtmek” eylemini to-d-, to-k ve to-
l-'m kökü olan *to- “doymak” eylemi ile aynı kökten getirmeleri ve /o/ ile 
okumaları, yine Marcel Erdal’ın tun- eylemini to-n- “kapanmak, tıkanmak” şeklinde 
to-d-, to-l-, to-k, to-ş- sözcükleri ile birlikte alması doğru değildir. Burada iki farklı 
eylemle karşı karşıyayız. Bunlardan birisi to-d-, to-l- ve to-k sözcüklerinin kökü 
olan farazi bir *to- "doymak" eylemidir, diğeri ise tu- “kapamak, tıkamak” 
eylemidir. Bu görüşü öne sürmemizin nedeni ET’deki tu- eyleminin bugünkü 
Çağdaş Türk Dillerinde, Anadolu Ağızlarında ve hatta Türkiye Türkçesinde /u/’lu 
biçimde yaşıyor olmasıdır. Bugün Türk dillerinde ve Anadolu ağızlarında tu- 
eyleminin -n- edilgenlik eki almış tun- biçimi ve fww-'dan türemiş birçok sözcük 
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bulunmaktadır. Bu sözcükler bu konuda tereddüde yer bırakmayacak şekilde 
açıktır.” dedikten sonra tu- fiil kökünden türeyen sözcükleri listelemiştir: 

Tuv. dun- “tıkanmak” ; duttuk “sağır” ; Hak. tun- “sağır olmak”; tunux “sağır”; 
tuyux “kapalı, tıkalı”; Tat. ton- “sağır olmak, sağırlaşmak” < tun sözcüğü de 
yaşamaktadır. Bilindiği gibi Tatarca Genel Türkçe /u/ sesini /o/ya geliştirmektedir.  
Kırg. tun- “sağırlaşmak”, tunar- “1.kararmak, karanlık olmak, karanlık basmak. 2. 
kör olmak”; tumçula- “tıkamak, kapatmak”; tundur- “sağırlaştırmak”; tuncura- 
“kederli ve düşünceli olmak” sözcükleri bulunmaktadır, tuncura-'da “içine 
kapanmak, karamsar olmak” anlamından “kederli olmak, üzgün olmak” anlamına 
geçmiş olmalıdır. Kzk. tuncıra- “üzgün bakmak; bulutlanmak (hava için)”  Kum. 
tunçuk'- “bunalmak, nefesi kesilmek, boğulmak”; tunçuk' “boğucu, bunaltıcı” Uyg. 
tuğan “bend”; turna “bend, su bendi”; tunçuk- “nefesi kesilmek, bunalmak, 
boğulmak”; tunçukuş “nefesi kesilme, bunalma, boğulma”; Karaycanın Tröki 
ağzında: tudjur- “kesmek, kapamak, kapatmak” ve tudjurul- “çevrelemek, etrafını 
çevirmek, kapamak, kapatmak” sözcükleri bulunmaktadır. (Özertural 2002:185-
187). Biz de buna istinaden sözcüğü /-u-/ ile okuduk. 

duluncaķ “perde” sözcüğünün tu- “kapamak, kapatmak” fiili üzerine + -l- 
edilgenlik eki + tütün “duman” ( < tüt- “tütmek”); tirin “kalabalık, cemaat” ( < tir- 
dermek, toplamak); tügün “düğüm” ( < tüg- “düğümlemek”); yalın “alev, meşale” ( 
< yal- “alevlenmek”) (Gabain 2007:54) gibi örneklerde görülen -(X)n fiilden isim 
yapma eki + -CAk isimden isim yapma eki ile oluştuğunu söyleyebiliriz. Sondaki 
+CAk ekinin çeşitli eşya adları yaptığı bilinmektedir. boyuncak  “gerdanlık”, elcek  
“ellik, el tutacağı”, ayakcak  “merdiven”, kolcak “kolluk” (Korkmaz 2003:40). 
bürüncek “baş örtüsü”; tayançaķ “sedir” gibi kelimelerde görülen +CAk eki anoloji 
yoluyla oluşmuştur1. Bu kelimeyi Türk dili tarihinde başka bir metinde 
tanıklayamadık, ancak Doğu Türkçesi satırarası Kur’an tercümelerinden Meşhed 
Nüshasında kelimenin kökü olan tu-‘dan türeyen başka bir fiil bulunmaktadır.  
Zümer sûresinin 5. âyeti Meşhed Nüshasında şöyle tercüme edilmiştir: 

yarattı2 köklerni taķı yirni rāstlıķ birle3 tulġar4 tünni kündüz üze5 taķı tulġar6 
kündüzni tünke7 taķı musaħħar ķıldı künni taķı aynı ķamuġı8 yürir9 atanmış vaķtġa10 
tigrü11 āgāh bolġıl12 ol yingen13 yarlıķaġan (Meşhed Nüshası 16b/2-6). 

                                                           
1  Bu konuda Mehmet Hazar, Türk Dilindeki Fiilden İsim Yapan –cAk Eki Hakkında, Dil 

Araştırmaları, Sayı:8, Bahar 2011, s. 141-153. künyeli makalede detaylı olarak 
durmaktadır. 

2  törütti 
3  çın könilik birle 
4  geyürür 
5  kündüz içinde 
6  yime keyürür 
7  tün içinde 
8  barçası tigme biri 
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yukevviru < kevr  “örtmek, sarmak, çevrelemek, çevirmek” anlamındaki Ar. fiil 
karşılığında kullanılan tulġa-, geyür- fiili ile notlanmıştır. Bu durum yukarıda 
belirtilen izahlara paraleldir. 

egil kes- 

 

 
Nâziât sûresinin 2. âyetinde “vücuttan ruhu yumuşakça çıkarmak” anlamında 

geçmektedir: 

daħı egil kesiciler ĥaķķıçun egil kesişmek (594a/10). 

“Andolsun (mü’minlerin ruhlarını) kolaylıkla alanlara” (DİB KM:582). 

İlgili yer diğer satırarası Kur’an tercümelerinde şöyle tercüme edilmiştir: 

yme ol cānnı tartġan ferişteler tartmaķ (TİEM 73 Nüshası) (Ünlü 2004:262). 

taķı çıķarġanlar birle çıķarmaķ (Harez/Hekimoğlu Nüshası) (Sağol 1993:468). 

ol melāǾikler ĥaķķıçün ki kāfirler cānın gücile alurlar (Bursa Nüshası) (Küçük 
2014:333). 

daķı aŋıl-ıla şeşiciler ĥaķķı-çun yaǾni mu’minler canın aŋıl-ıla şeşmek (TİEM 40 
Nüshası) (Topaloğlu 1976:510). 

daħı melāyikeler ĥaķkıçun ki mü’minler cānını heyyinlik bile alurlar (Manisa 
Nüshası) (Karabacak 1992:661). 

daḫı ol melā’ikeler ḥaḳḳı-çun ki mü’minler cānın geŋezlig-ile alurlar (Önder 
Nüshası) (Toker 2011:429). 

çıķarġuçılar birle ķasem (Karışık Dilli Kur’an Tefsiri) (Nalbant 2014:193). 

cānın tartar ve terler andan cānın çıķar (Karışık Dilli Satırarası Kur’an 
Tercümesi) (Uygun 2007:90). 

                                                                                                                                        
 

9  yürür 
10  ödke 
11  tegi 
12  bilgil 
13  küsüş Ǿizzetlig 
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Sözcük aŋıl “rahatça, sakince, yavaş” okunabilirdi. Deyimin kes- ile kurulması, 
aŋıl sözcüğünün “can almak, ruhu çıkarmak” gibi bir anlamının olmaması, bu 
anlama sahip olmasa dahi ilk anlamı olan “rahatça, sakince, yavaş”tan böyle bir 
anlama geçişin çok zor görülmesi bizi kes- fiili ile kullanılabilecek bir sözcük 
arayışına itmiştir. Bu yüzden deyim egil kes- şeklinde okunmuştur. 

Tercümelerde görüldüğü üzere kavramlar “can almak” anlamında 
birleşmektedir. egil kes- deyimi Türkçenin tarihî dönemlerinin hiçbirinde 
tanıklanamamıştır (hapax).  

egil kes- Arapça en-nāşiŧāti’nin karşılığı olarak yazılmıştır. Bu kavram üzerine 
Hasirizâde’nin Kur’an Lugati’nde şu bilgiler yer almaktadır: 

“Yani, devenin Ǿıkālini rıfkla çözer gibi çözüp tenşįt eder gibi kabz-ı ervāh eden 
melāike-i mevte sıfattır. Ve sābıkı gibi kasemdir. MaǾānį-i Ǿadįdede müstaǾmeldir. 
Ez-cümle meǾlūf olan ferah ve sürūr ve şādi ve inbisāt-ı kalb ü rūh maǾnāsına ve 
hiffet ve sürǾat ve bir mahalden dįgere hurūc ve seyr ve hall ve Ǿakd maǾnālarına 
kullanılır” (Hasirizâde Elif Efendi II:344).  

Hasirizâde’nin en-nāşiŧati sözcüğünü “devenin bağını / ipini yumuşakça çözer 
gibi, (insanın) keyif almasını sağlayarak ruhları teslim alan, ölüm meleğinin 
(Azrail’in) sıfatıdır” şeklinde betimlemesinden, egil kesici sözcüğünün Azrail için 
kullanıldığını, bunun bir metafor olduğunu anlamaktayız. 

egil sözcüğü, Eski Uygur Türkçesi engin / eŋin “omuz”; Karahanlı Türkçesi egin 
“1. sırt; 2. göğüs”; Harezm Türkçesi egin “omuz”; Çağatay Türkçesi; egin “arka”;  
Kıpçak Türkçesi egin “kürek kemiğinin bulunduğu yer; insanın arka tarafı, sırt”; 
Eski Anadolu Türkçesi egin / eyin “sırt, arka” ile ilgilidir.  

Eski Uygur Türkçesi; engin  / eŋin “omuz” (Caferoğlu 2011:69). ong engin-ler-
inteki tonların açınıp ong tiz-lerin çökitip “sağ omuzlarındaki giysilerini açıp, sağ 
dizlerini çökertip…” (Ölmez 1991:25). olar amtı örtlüg yalınlıġ burnaç enginlerinte 
kötürüp sızġurmış kızıl bakır içerler “ibrikleri omuzlannda götürüp eritilmiş kızıl 
bakır içerler” (Tekin 1971:135;244). saçların eŋinlerinte tüşürüp agulug yılanın 
etözlerin itinip yaratınıp kay beltir sayu yorıyurlar erti “saçlarını omuzlarına bırakıp, 
zehirli yılanlarla bedenlerini süsleyip hep birlikte meydanlarda dolasıyorlardı” 
(Elmalı 2009:127;215). Karahanlı Türkçesi; KB egin “1. sırt; 2. göğüs” tapuġçı bile 
beg kötürdi egin / tilek teg tapuġ ķılsa tındrur begin “Bey hizmetkarı sayesinde 
göğsünü kabartır; o arzu edildiği şekilde hizmet ederse, beyini rahat ettirir” (KB 
1882). DLT egin “kürek kemiği; omuz” (DLT:634). Harezm Türkçesi; egin “omuz” 
(Ata 1998:115); bu onaġu egin birle tamnı tepretdiler (Ata 1997a:89; Ata 
1997b:179). Çağatay Türkçesi; egin “arka” (Kaçalin 2011:932). Kıpçak Türkçesi; 
egin “kürek kemiğinin bulunduğu yer; insanın arka tarafı, sırt” (Toparlı 2000:104; 
Toparlı vd. 2007:70). Eski Anadolu Türkçesi; egin / eyin “sırt, arka” Yine gökyüzü 
oldu anber-feşan / Kara tonun egnine aldı zaman  (Süh. 14. yy.); Egnimdeki demir 
tonum çiginim kasar (Dede Korkut 14. yy.); Bir gün neccar bu gömleği ol avratın 
egninde gördü (Ferec. 15. yy.) (TS III:1390-1393). 
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Sözcük Anadolu ağızlarında metindeki şekil olan egil ve egin / eyin  şeklinde “1. 
vücut, beden; 2. sırt, arka, 3. göğüs kemiği” anlamlarında kayıtlıdır (DS V:1821). 

Lehçelerde ise; Trkm. egin, TatK. in, iñ, Nog. iyin, KKlp. iyin, Kzk. iyin, Krg. 
iyin, iyn, Tuv. egin, Çuv. an (Eren 1999: 130); Yak. ien I ‘sırtın uzunlamasına orta 
kısmı, hayvan ya da insan gövdesinin omurgalı kısmı; omurga yüzeyinin belden 
başlayıp kaba etlere kadar uzanan alt kısmı, kuyruk sokumu kemiği’ ien II ‘1. 
omurganın alt kısmı (belden kuyruk sokumu kemiğine kadar olan kısım); 2. bel 
kemiği (hayvanlarda)’; Dol. Ø. (Yıldız 2015:242) biçimlerinde görülmektedir. 

Sözcüğün /-l/li şekli ise ilk defa Eski Uygur Türkçesinde görülür. (bk. Röhrborn 
1998:384-385). Eski Uygur Türkçesinde son sesi  /-n/li olan bazı sözcüklerin 
Anadolu ağızlarında /-l/li şekilleri de görülebilmektedir. Mesela, ivin “yavaş yavaş, 
sırasıyla” (Caferoğlu 2011:101), ivil ivil “yavaş yavaş, sessiz (yürüyüş için)” (DS 
VII:2571). Bu durum, ükül “artış, artma”; ükün “yığın” (Caferoğlu 2011:271) ( < 
ük- / üg- “toplamak, bir araya getirmek”) sözcüklerinde görüldüğü gibi, aynı köke 
iki farklı ekin eklendiğini ve sözcüklerin benzer anlamlar ile kullanıldığını gösterir 
diye düşünüyoruz.  

 “Türkçede Meronimi” üzerine doktora tezi hazırlayan Tufar, egin sözcüğü 
üzerine şu bilgileri vermektedir: “Tenişev’e göre *egn sözcüğünde Eski Türkçedeki 
/-gn/ sesi, Kuzey-doğu Türk lehçelerinde /-ŋŋ-/, Kıpçak Türk lehçelerinde /-ŋ-/ ve 
Çuvaş lehçesinde /-n-/ olarak karşımıza çıkmaktadır. Tenişev, eski metinlerde bu 
terimin sıfat yapma eki [-il] ile kullanıldığını belirtmektedir. Eski Uygur Türkçesi 
eŋil “omuz”; Yak. eŋil “omuz”; Özb. éngil “omuz, elbise”; Anadolu ağızları eğil, 
egil “sırt, elbise, kadın elbisesi”. Yine Tenişev, Çuvaş Türkçesinde ve Kıpçak 
lehçelerinde *egn-baş “omuz” şeklinin de yaygın olduğunu, buradan *kol-baş 
teriminin asıl anlamının “omuz eklemi” olup daha sonra *egn terimine dönüşerek 
“omuz” anlamına geldiğini varsaymaktadır. … Tarihsel ve modern Türk 
lehçelerinde *egn sözcüğünün “omuz, sırt, arka beden, vücut, boy, endam, bedenin 
baş dışında tüm kısmı” temel anatomik anlamları karşımıza çıkmaktadır. (Tufar 
2010:175-176).  

Yukarıdaki bilgilerden hareketle, sözcüğün /-l/’li şeklinin yaygın olmasa da 
kullanıldığı sonucunu çıkarabiliriz. Kelimenin geniz n’li şeklinin de bulunması, 
kelimenin kökü olan eg- “eğmek, eğilmek” ile ilgilidir. Bu fiilin Eski Uygur 
Türkçesinde eng- şekli de bulunmaktadır. 

Bütün bu verilere göre, egil, egin’den farklı olarak, fiilden isim yapma eki –l ile 
oluşmuştur. 

Sözcüğün metindeki anlamı “vücut, beden”dir. kol sözcüğünün Çuvaşçada 
“omuz”; el sözcüğünün Kazak, Karakalpak, Kırgız, Özbek, Uygur, Karaçay-Malkar 
Türkçesinde “kol” anlamına gelmesi gibi (bk. Tufar 2010:188), organ adları, 
birbirinin kavram alanına girebilmektedir. “omuz” anlamından “vücut, beden” 
anlamına geçiş yapan kelime kes- fiili ile deyimleşerek, metaforik bir anlam 
kazanmıştır. Deyimin bu anlamı kazanmasını, Derleme Sözlüğü’nde sözcüğün 
anlamlarından birinin de “üst baş, giyecek, elbise” (DS V:1822) olmasıyla 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİ SATIRARASI KUR’AN TERCÜMESİ 

164 

açıklanabileceğini düşünüyoruz. Aynı anlam Azerbaycan ve Türkmen Türkçesinde 
de bulunmaktadır: ǝyin “1. bǝdǝnin başdan qeyri bütün hissesi. 2. Paltar, üst-baş.” 
(ADİL: 154); eginbaş “giysi, üstbaş” (Tekin vd. 1995:194).  

ügsegü od 

 
Kasas sûresinin 29. âyetinde “kor, köz” anlamında geçmektedir: 

bes ol vaķt tamām eyledi Mūsā müddetini yürüdi evi ķavmiyile gördi Ŧūr 
ŧaġından yaŋa od didi evi ķavmine eglenüŋ şeksüz ben gördüm od ol kim getürem 
andan bir ħaber yā bir pāre ügsegü oddan ol kim ıśınasız (418b/1-4). 

“Mûsâ, süreyi tamamlayıp ailesiyle yola çıkınca, Tûr tarafında bir ateş görmüş 
ve ailesine, “Siz burada kalın, ben bir ateş gördüm, (oraya gidiyorum). Umarım 
oradan size bir haber ya da ısınmanız için ateşten bir kor getiririm” dedi.” (DİB 
KM:388). 

Diğer satırarası Kur’an tercümelerinde âyetin tercümesi şöyledir: 

ķaçan kim ötedi erse Mūsā atalmış vaķtnı eletti ewi bođunnı taġ sıŋarındın ot 
aydı ewi bođunıŋa yaǾni ewlügiŋe turuŋlar men kördüm otnı bolġay kim keltürgey 
silerke andın bir saw yā bir kes otdın bolġay kim siler isingey siler (TİEM 73 
Nüshası) (Ünlü 2004:100). 

ol vaķtın kim ötedi Mūsā vaķtını taķı yöridi ahlı birle kördi Ŧūr yanındın otnı 
aydı ahlınga kiçing men kördüm ot bolġay kim kelgey men sizge andın ħabar birle 
yā eksündü birle otdın bolġay kim siz çonġay siz (Harezm/Hekimoğlu Nüshası) 
(Sağol 1993:292). 

pes ol vaḳt ki Mūsā düketdi ol müddeti daḫı yörüdi evi ḫalḳıyıla Ṭūr ṭaġı yanında 
bir od gördi evi ḫalḳına eyitdi oturuŋuz bunda ben bir od gördüm ola kim ben size 
andan bir ḫaber getürem yā bir pāre od getürem size ola kim siz ıṣınasız anuŋ bile 
(Bursa Nüshası) (Küçük 2014:251). 

pes ol vaķt kim tamām eyledi Mūsā müddeti daķı yüridi evi ķavmuyıla gördi Tūr 
taġındın yanadın od eyitti evi ķavmuna eglenüŋ bayıķ ben gördüm od ola kim ben 
getürem size andan ħabar yā bir pāra igsü yā od oddan ola kim siz isinesiz (TİEM 40 
Nüshası) (Topaloğlu 1976:314). 

vaķtį ki Mūsā eceli düketdi tamām eyledi yüridi ehli bile Ŧūr yanında od gördi 
eyitdi ehline Bunda oturuŋuz taĥķįķ ben od gördüm ola kim size andan ħaber 
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getürem yol ħaberini yā bir pāre aġaçda od getürem ola kim ıśınasız anuŋ-ıla 
(Manisa Nüshası) (Karabacak 1992:409). 

pes ol vaḳt ki Mūsā düketdi ol müddeti daḫı yürüdi evi ḫalḳıyla Ṭūr ṭaġı yanında 
bir od gördi evi ḫalḳına eyitdi oturuŋuz bunda ben bir od gördüm ola kim ben size 
andan bir ḫaber getürem yā bir pāre od getürem size ola kim siz ıṣınasız anuŋ bile 
(Önder Nüshası) (Toker 2011:310). 

Şâyet ol aslım nesebim dediği yarın od içinde eğsileyin karardığı vakıt arzu 
edeler ki ey kāşke biz dahı itlerden tonuzlardan olaydık ki kurtuldular toprak olup 
fenaya vardılar (Müneb. XIV. yy.); Rivâyetdir ki ol atılan eğsi tut ağacı idi (Bektaş. 
XV. yy.); (TS III:1406).  

Sözcük, Sıhahü’l-Acemî fi’l-Lüga; Miftahü’l-Lüga; Lugat-i NiǾmetullah; Et-
tuhfetü’s-Seniyye; Burhan-ı KatıǾ; Kamus-ı Osmanî gibi sözlüklerde ateşgāv, 
âsüfte, âsuğde, nîm-suħt ve büd sözcüklerinin karşılığı olarak yazılmıştır: 

Ateşgāv [Fa.] İğsi (Sıh. Ac. XV. yy.); Âsüfte [Fa.] od eğsisi (Miftah. XV. yy.); 
Âsuğde [Fa.] Eğsi ki biraz yanmış ola (NiǾmeti XVI. yy.); Nîm-suħt [Fa.] Eğsü ki 
bir yanı yanmış oduna derler. Nîm-suħte [Fa.] Eksi ki bir yanı yanmış odun ki 
köseği dahı derler (Deş. XVI. yy.); Büd [Fa.] Ve ateş-gire manasındadır ki esgi ve 
köseği tabir olunur (Bürh. XVIII-XIX. yy.); Enbür [Fa.] Ocak ve ateşi karıştırmağa 
mahsus alet. Türkçesi demir eğsü veya kısaçtır. (Kam. Osm. XIX. yy.) (TS 
III:1406). 

Sözcüğün kökeni üzerine ileri sürülebilecek iki muhtemel görüş söz konusudur. 
Birinci ihtimale göre; Derleme Sözlüğünde, “yarı yanmış odun” anlamında kayıtlı 
olan eğsi, eğse, ehsek, eksevü, ense, ensel, eŋsi, esa, ese, esevi, eska, evsevü, eyis, 
eyisi, eyse, eyseri, eysi sözcükleri egsegü ~ ügsegü sözcüğünün fonetik 
farklılıklarıdır. (DS V:1686). Derleme Sözlüğünde sözcüğün fonetik 
farklılıklarından birinin de eksevü ve evsevü olması, egsegü ~ ügsegü sözcüğünün 
halk arasında kullanıldığına işaret etmektedir. Sözcüğün metinde yalnızca bir kez 
geçmesi, başka bir metinde tanıklanamaması, yeni bir sözcük olamayacağını; 
Harezm Türkçesinde eksündü ( < eksü +ndI) ve Anadolu sahasında kayıtlanan igsü 
( < eksü) sözcüklerinden ilerleyici benzeşme ile ortaya çıkmış bir şekil olduğunu 
gösterir. Buna göre sözcüğün kökü eksü şeklindedir. eksü isim köküne eklenen 
törpigü “ağaç yontacak keser” (DLT: 897) örneğinde olduğu gibi fonksiyonlarından 
biri de alet isimleri yapmak olan +GU isimden isim yapma eki ile oluşmuştur. 

İkinci ihtimale göre ise, kelimenin kökü üg- “küme haline getirmek” < yüg- 
(EDPT:100) olarak düşünülebilir. DLT’de üg- “küme haline getirmek” ol yarma.k 
ügdi “o paraları vb. şeyleri küme haline getirdi”; üglün- “yığılmak, kümelenmek” 
ay kopup ewlenüp / ak bulıt örlenüp / bir bir ü.ze üglünüp / saçlup suwı aŋraşu.r 
“Diyor ki: Ay etrafını haleler sardığı zaman yağmur bulutu yükselir ve yeryüzüne su 
saçıncaya kadar toplanır. Akar ve şarıl şarıl ses çıkarır. Onlar, ayın etrafında hale 
oluştuğu zaman yağmur yağacak diye düşünüp uğurlu sayarlar”; üglüş- “birbiri 
üzerine yığılmak” bįr neŋ bįr üze üglüşti “bir şey bir şeyin üzerine yığıldı. Kum 
veya çekirgenin kamış üzerine yığılması yahut kalabalıktaki insanlar gibi üglüş.ür, 
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üglüşmek”; ügme “yığılmış şey” ügme toprak “yığılmış toprak. Yığılmış her şey.”; 
ügmek “yığılmış şey”; ügse- / ügüse- “toplamak istemek” ol topra.k ügüse.di “o 
buğday, toprak vb. şeyi toplamak istedi”; ügtür- “yığmak, toplamak için emir 
vermek”; ügül- “toplamak, küme haline getirmek”; ügülgen “kümelenen şey”; ügüm 
“yığın”; ügün topraķ “birikmiş toprak” gibi çok sayıda örnekte geçer. (DLT: 929-
931). Kelime Atalay, tarafından ökmek (DLT IV:453); Clauson ve Dankoff-Kelly, 
tarafından ise ükmek şeklinde okunmuştur. Tekin, XI. Yüzyıl Türk Şiiri adlı 
çalışmasında (Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1989, 272 s.) ay kopup ewlenüp 
/ aķ bulıt örlenüp / bir bir üze üglünüp / saçlup suwı aŋraşur dörtlüğünde geçen 
üglün- sözcüğünün Kzk. üy- “bir araya getirmek, yığma”; Bşk. öyüm “yığın”; öyim 
“yığın”; Özb. üyüm “yığın”; Hak. üg- “yığmak, kümelemek, toplamak”; Tuv. 
ügdereer “yığılmak, çok olmak”; Trkm. üv- “yığmak”tan haketele ü- ile okunması 
gerektiğini belirtmiştir. DLT üzerine son çalışma olan Ercilasun ve Akkoyunlu’nun 
çalışmalarında da kelime, ü- ile okunmuştur. Biz de kelimeyi yukarıdaki veriler 
dahilinde ügsegü şeklinde okuduk. ügse- / ügüse- “toplamak istemek” örneği 
kelimenin tanıklanamayan bir ügü şeklinin olduğunu gösterir. (DLT: 51). İstek 
bildiren +sA- eki bu isme eklenerek ügse- < ügüse- eylemi, ardından da bilegü 
“bileme taşı”; birgü “borç”; bitigü “Türk diviti ve buna benzer şeyler”; esgü 
“şüphe”; (Nalbant 2008b:89) vb. örneklerde görülen -GU fiilden isim yapma eki 
eklenerek de ügsegü sözcüğü oluşmuş olabilir. Türkmen Türkçesinde görülen egele-
, egelen-; egir-, egirt-, egril-, egrin-, egriş- “bir şeyin etrafında toplanmak, bir şeyi 
çevrelemek” (Tekin vd. 1995:193-195) sözcüklerinin Eski Türkçe üg- < yüg- “küme 
haline getirmek, toplanmak, bir araya getirmek” fiilinden türediği açıktır. Benzer bir 
değişme, aslî şekli olarak /ü-/lü olabilecek sözcük için de geçerli olabilir. Burada, 
+sA- ekinin üzerine -GU ekinin eklendiği başka bir örnek bulamadığımızı, bu 
yüzden açıklamamıza ihtiyatla yaklaşılması gerektiğini; birinci ihtimalin, yani 
sözcüğün kökü olarak eksü şeklinin ağır bastığını da belirtmeliyiz. 

ügsegü od sözcüğünün “kor, köz” anlamına gelmesi muhakkak ki kelimenin od 
ile isim tamlaması oluşturması ile ilgilidir.  ügsegü kelimesi başka bir metinde 
tanıklanamamıştır.  

seŋinç seŋirmek 
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Nisâ sûresinin 4. âyetinde; henîen merîan “afiyet” sözcüğünün karşılığı olarak 
“afiyet; bir işi haz duyarak yapma” anlamında kayıtlıdır. 

daħı virüŋ Ǿavratlara kābinlerin baħşın pes eger ħoşnūd olalar size nesneden ol 
kābinden bir kişi pes yiŋ seŋinç seŋirmek (82a/8-9). 

“Kadınlara mehirlerini (bir görev olarak) gönül hoşluğuyla verin. Eğer kendi 
istekleriyle o mehrin bir kısmını size bağışlarlarsa, onu da afiyetle yiyin.” (DİB 
KM:76). 

Diğer satırarası Kur’an tercümelerinde ilgili yerler şöyledir: 

beriŋler ķunçuylarķa ķalıŋlarnı olup eger köŋül berseler silerke nersedin andın 
özün yeŋler siŋgen tatlıġ (TİEM 73 Nüshası) (Kök 2004 54). 

taķı biring tişilerge kābinlerini birmek eger ħoş bolsalar sizge nirsedin andın ten 
yanından ying anı singit bolsun sizge (Harezm/Hekimoğlu Nüshası)  (Sağol 
1993:55). 

vérüŋüz Ǿavratlara barça kābinlerini pes eger yürekleri ħoşlıġıla kābinlerinden 
bir nesne baġışlasalar size yéŋüz anı ĥelāldür Ǿāfiyetle (Bursa Nüshası) (Küçük 
2014:119). 

daķı virüŋ avratlara kābinlerin baħşış pes eger ħoş olalar size nesneden ol 
kebinden nefsdin yana yaǾni  gendü nefsleri ħoşluġıyıla ol kābinden size nesene 
virürlerise yiŋ anı siŋiciyiken siŋiciyiken (TİEM 40 Nüshası) (Topaloğlu 1976:57). 

viriŋüz Ǿavratlara kābinlerini barçasını eger yürekleri ħoş olsa bir nesnede siz 
virseler cezālarını baġışlasalar eger yürekleri ħoş olsa nefsleri istese yiŋüz anı 
yimek içmek Ǿaķıbet bile (Manisa Nüshası) (Karabacak 1992:72). 

daḫı virüŋüz Ǿavratlara kābinlerini pes eger yürekleri ḫoşluġı-y-la kābinlerinden 
bir nesne baġışlasalar size yiŋüz anı ḥalāldur Ǿāfiyet-ile (Önder Nüshası) (Toker 
2011:134). 

Anadolu sahası Kur’an tercümelerinin en eski örnekleri, görüldüğü üzere, 
sözcüğü Türkçe bir sözcükle karşılamayarak Doğu Türkçesi nüshalarından 
ayrılmaktadır. Ar. Ǿāfiyet sözcüğü, Doğu Türkçesi Kur’an tercümelerinde Türkçe 
siŋ- fiilinden türeyen siŋgen ve singit ile karşılanırken diğer nüshalarda Ǿāfiyet ile 
karşılanmaktadır. Manisa nüshasında, Karabacak’ın sehven Ǿaķıbet okuduğu sözcük 
de Ǿāfiyet’tir.  

seŋinç seŋirmek ilk defa karşımıza çıkmaktadır (hapax). siŋgen ve siŋgit 
örneklerinden haraketle, bu sözcüğün Türkçe siŋ- fiili ile alakalı olduğunu 
söyleyebiliriz. Metnimizde /i/ sesi, bir yazım özelliği olarak çok büyük oranda 
belirtildiği için biz /e/ ile okumayı daha doğru bulduk.  İkilemeyi oluşturan 
sözcüklerden ilki, awınç “avunma”, basınç “baskı, tazyik, zulüm”, erinç “olur ki, 
belki”, ınanç “güvenilen, inanılan; güvenme, inanma”; ilenç “kabahat bulma, 
ayıplama, azarlama, tekdir etme”; ķazġanç “kazanç”; ķılınç “iş, davranış, huy”; 
ķorķunç “korkunç”; külünç “gülünç”; küwenç “güvenç, güven”; ögünç “övünç, 
övünme” … gibi çok sayıda örnekte geçen ve Türkçenin işlek fiilden isim yapma 
eklerinden biri olan –nç ile oluştuğunu; ikinci sözcüğün ise siŋ- / seŋ- fiili üzerine –
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r- fiilden fiil yapma eki ile meydana geldiğini söyleyebiliriz. Yalnız hemen 
belirtmek gerek ki, ikinci sözcükteki -r- fiilden fiil yapma eki burada ettirgenlik 
belirtmemektedir. 

Sonuç Yerine 

Topkapı Nüshası, sözvarlığında görülen farklar ile Anadolu sahasında yapılan 
tercümeler arasında ayrı bir yere sahiptir. Nüshada, mevzu bahis ettiğimiz 
örneklerin dışında, üzerinde durulması gereken başka kelimeler de bulunmaktadır. 
İleride bunlar üzerinde de durulacaktır. Türk dilinin sözvarlığı araştırmaları 
konusunda, satırarası Kur’an tercümelerinin önemli bir yer teşkil ettiğini; ancak 
bugün için, bu konuda yapılan araştırmaların yeterli olmadığını belirtmeliyiz. 
Anadolu sahasında yapılan diğer satırarası Kur’an tercümelerinin sözvarlığının da 
detaylı olarak incelenmesi gerektiğini, bu tercümelerin Türkçe sözvarlığı 
araştırmaları için gizli birer hazine olduklarını düşünüyoruz. 
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